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َوَقاَل ِنْسوَةٌ ِفي امْلَِدينَِة اْمرَأَُت اْلَعِزيِز تُرَاوُِد فَتَاَها َعن نَّفِْسِه ۖ َقْد َشَغفََها ُحبًّا ۖ إِنَّا َلنَرَاَها ِفي َضاَلٍل مُِّبنيٍ
And women in the city said, "The wife of al-'Aziz is seeking to seduce her slave boy; he has 

impassioned her with love. Indeed, we see her [to be] in clear error."
12:30

The Aziz tried to keep the incident a secret, but there are no secrets in palaces; the servants 
grapevine is very efficient. The news spread rapidly, reaching the ears of the high society women who 
were in competition with the wife of the Aziz. She had beauty, money, a high status, her husband was 
a minister in Egypt. This shameful incident was the last thing she wanted her competitors to know 
about.

The story now opens on another scene. The wife of the Aziz was the laughing stock of the city; the 
high society modern women were gossiping about her.

 َوَقاَل ِنْسوَةٌ ِفي امْلَِدينة 
And women in the city said

one woman : إمرءة
It has two plurals
a large group of women : نساء
a small group of women : نسوة

اْمرَأَُت اْلَعِزيِز تُرَاوُِد فَتَاَها َعن نَّفِْسه
The wife of Al-Aziz is seeking to seduce her slave boy

They did not use the name of the wife of the Aziz, but mentioned her title, because that was what was 
important to them. 

a wife with some shortcomings, who cannot have children : إمرءة
a wife who is capable of bearing children : زوجة
They called the wife of the Aziz إمرءة, because the society believed she could not bear children; no 
one knew the shortcoming of the Aziz. 

she seduced : تراود
Verb : راَوَد : to seduce
her slave boy : فتاها
he has withdrawn from her : عن نفسِه

The words used by these high class women were chosen to add spice to the story, making it even 
more scandalous. 

َقْد َشَغفََها ُحبًّا
he has impassioned her with love

They now give her excuses for her behaviour, being diplomatic.



Ibn Al-Qayyim enumerated 60 stages of love. Some of them are: 
• desire : الهوى
• attachment : العالقة
• occupying the mind : الكَلف
• intense love : العشق
• losing the mind : التدلية
• unfocused : هيام
• engrained in the inner heart : شغف

This is worldly love, which makes people act in strange ways, making them humiliate themselves. To 
love people for Allah, is completely different. 

The heart is the place of love for Allah, and of magnifying Him
 القلب بيت املحبة و التعظيم هلل
The heart must belong only to Allah. We are in this life to be slaves of Allah, and we must direct all 
our love to Allah, loving for Him, and loving what pleases Him. This love will elevate you. 

Abd Allah‘ ibn As-Samit narrated that Abu Dharr said : 
 Oh Messenger of Allah ! A man loves some people but he cannot do work like their work. He replied

    Yes Abu Dharr you will be with those whom you love. Abu Dharr then repeated it. The Messenger of
Allah صلى اهلل عليه و سلم also repeated it.
، أَنَُّه َقاَل يَا رَُسوَل اهللَِّ الرَُّجُل يُِحبُّ اْلَقْوَم واَلَ يَْستَِطيعُ أَْن يَْعَمَل َكَعَملِِهْم . َقاَل " أَنَْت يَا أَبَا ذَرٍّ َمعَ َمْن اِمِت، َعْن أَِبي ذَرٍّ  َعْن َعبِْد اهللَِّ بِْن الصَّ

أَْحبَبَْت " . َقاَل فَِإنِّي أُِحبُّ اهللََّ َورَُسوَلُه . َقاَل " فَِإنََّك َمعَ َمْن أَْحبَبَْت " . َقاَل فَأََعاَدَها أَبُو ذَرٍّ فَأََعاَدَها رَُسوُل اهللَِّ صلى اهلل عليه
 صحيح اإلسناد (األلباني)حكم 

سنن أبو داود # ٥١٢٦

إِنَّا َلنَرَاَها ِفي َضاَلٍل مُِّبنيٍ
Indeed, we see her [to be] in clear error

The ladies knew this was not true love, and they persisted in making her mistakes apparent. All their 
gossip was true, but their motive was not good, they were jealous. They used the words of truth for 
their own benefit. This was part of their plot. They also wanted to see Yusuf for themselves, having 
heard of his beauty, and curious to see for themselves. 

Sheikh As-Sa'adi said regarding this: 
قول الصدق و حق و نية باطال
The words were the truth but the intention was evil.

ا رَأَيْنَُه ينًا َوَقاَلِت اْخُرجْ َعَليِْهنَّ ۖ فََلمَّ ا َسِمَعْت ِبَمْكرِِهنَّ أَرَْسَلْت إَِليِْهنَّ َوأَْعتََدْت َلُهنَّ ُمتََّكأً َوآتَْت ُكلَّ َواِحَدٍة مِّنُْهنَّ ِسكِّ  فََلمَّ
ذَا إاِلَّ َمَلٌك َكِريٌم ذَا بََشرًا إِْن هَٰ أَْكبَرْنَُه َوَقطَّْعَن أَيِْديَُهنَّ َوُقْلَن َحاَش هللَِِّ َما هَٰ

So when she heard of their scheming, she sent for them and prepared for them a banquet and gave 
each one of them a knife and said [to Yusuf], "Come out before them." And when they saw him, they 

greatly admired him and cut their hands and said, "Perfect is Allah ! This is not a man; this is none but 
a noble angel."

12:31

ا َسِمَعْت ِبَمْكرِِهنَّ فََلمَّ
So when she heard of their scheming



Allah calls the backbiting of the women of the city a plot, because the reason behind all this gossip 
was an excuse to see Yusuf عليه السالم themselves. 

أَرَْسَلْت إَِليِْهنَّ
she sent for them

There are no connectors in this sentence, showing the immediate response of the wife of the Aziz. 

She sent the ladies who were plotting against her an invitation to visit her palace. The palace of the 
Aziz had a high status in Egyptian society, everyone who was invited would surely accept the 
invitation.

َوأَْعتََدْت َلُهنَّ ُمتََّكأً 
and she prepared for them a banquet

she prepared for them : اعتدْت
Verb : َّاعد
specially for them : لهّن
a soft couch, with bolsters, on which one can recline comfortably : متكأ
Verb : اتكأ : to lean
This word is called اسم مكان, because it shows the position of something.

The setting of the banquet was opulent, with a relaxing ambiance. She supervised all the 
arrangements herself, because she wanted everything perfect for her competitors. This was part of 
her plot; she wanted them completely relaxed, so when the time came, they would not be able to 
control their reactions. She wanted them to be there for a while, comfortably reclining, being served 
delicacies, to lull them into a state of relaxation, so they would be unprepared for the surprise she 
was about to spring upon them. 

The guests arrived, dressed elaborately, bejeweled, with their hair coiffed, their faces made up, as we 
see in the pictures of ancient Egyptian women. They were guided to these plush arrangements, were 
served  canapés, which included fruit. The fruit was not peeled and chopped, but was served whole, 
and required cutting. This was the pivotal part of the elaborate plot the wife of the Aziz had planned. 

ينًا َوآتَْت ُكلَّ َواِحَدٍة مِّنُْهنَّ ِسكِّ
and she gave each one of them a knife

On the table before the guests were laid all the utensils they would need. This was Egypt, the place 
with one of the most advanced civilizations of the ancient world. Imagine the utensils at their disposal, 
made of precious metals, embedded with precious stones. 

The wife of the Aziz made sure all her special guests had a knife each. 
The guests were involved with chatting and eating, cutting up the fruit of their choice, when.......

َوَقاَلِت اْخُرجْ َعَليِْهنَّ 
and she said [to Yusuf], "Come out before them."

It seems Yusuf was kept in a room somewhere around this banquet, and she went to him and 
ordered him to appear before these women. 



go out : اخرج
upon them : عليهن

Yusuf was bestowed by Allah with half the beauty of all the beautiful people from mankind! He did not 
venture outside the place walls. When confronted with a member of the opposite sex, he would cover 
his face so as not to cause a trial for the woman. 

Yusuf was reluctant to appear before these women, but he was commanded by the wife of his master 
to do so.

She wanted to show the women that her behaviour was justified, because the beauty of Yusuf was 
enough to tempt anyone, let alone someone who sees him every day, and lives in the same house as 
him. 

The ladies of the city had a picture in mind about Yusuf; the reality they were about to see was 
beyond their imagination.

ا رَأَيْنَُه  فََلمَّ
And when they saw him

Yusuf appeared suddenly. He appeared to be glowing, such was his beauty.

أَْكبَرْنَُه 
they greatly admired him

They exalted him, praised him. They were stunned, stared at him unblinkingly.

َوَقطَّْعَن أَيِْديَُهنَّ 
and cut their hands

They could not believe their eyes. The knives slipped, hacking into skin and flesh, but they could not 
feel the pain; their senses were numbed at his sight. Blood flowed freely.

they cut forcefully : قطٌعن
Verb : َقطَّع : to cut forcefully
The knife cut into their hands forcefully and deeply. 

Scientists have discovered that when a human being reaches such a state of astonishment, his mind 
becomes numb, and he cannot feel any pain. This is a natural anesthesia.  

This was an intense reaction. Desire is found in everyone's hearts, but it must be controlled. The 
legislations in Islam direct the desire in the right direction. The believing men and women have been 
ordered to lower their gaze, not look at something haraam. 

Allah says in Surah An-Noor :

وا ِمْن أَبَْصارِِهْم َويَْحفَظُوا فُرُوَجُهْم ۚ ذَٰلَِك أَزَْكىٰ َلُهْم ۗ إِنَّ اهللََّ َخِبيٌر ِبَما يَْصنَُعوَن ُقل لِّْلُمؤِْمِننَي يَُغضُّ
Tell the believing men to reduce [some] of their vision and guard their private parts. That is purer for 

them. Indeed, Allah is Acquainted with what they do.



 َوُقل لِّْلُمؤِْمنَاِت يَْغُضْضَن ِمْن أَبَْصارِِهنَّ َويَْحفَظَْن فُرُوَجُهنَّ
of their vision and guard their private parts [some] And tell the believing women to reduce 

24:30-31

Nowadays everything around is geared to highlight desires, be they movies, songs, even cartoons! 
Bad companions also have an influence on behaviour. 

Abu Musa reported Allah's Messenger صلى اهلل عليه و سلم as saying:
إِمَّا أَْن تَجَِد ِمنُْه   إِمَّا أَْن تَبْتَاَع ِمنُْه َو ْوِء َكَحاِمِل امْلِْسِك َونَاِفخِ اْلِكيِر فََحاِمُل امْلِْسِك إِمَّا أَْن يُْحِذيََك َو الِحِ َواْلَجلِيِس السَّ  إِنََّما َمثَُل اْلَجلِيِس الصَّ

إِمَّا أَْن تَجَِد ِريًحا َخِبيثًَة.  ِريًحا طَيِّبًَة َونَاِفخُ اْلِكيِر إِمَّا أَْن يُْحِرَق ِثيَابََك َو
صحيح مسلم ، كتاب # ٤٦ ، حديث # ٦٨٦٠

The similitude of good company and that of bad company is that of the owner of musk and of the one 
(iron-smith) blowing bellows, and the owner of musk would either offer you free of charge or you 
would buy it from him or you would. smell its pleasant odour, and so far as one who blows the. 
bellows is concerned, he would either burn your clothes or you shall have to smell its repugnant 
smell.

Desires have existed since man was created. They engross the senses, and make the person 
oblivious to everything else but the object of his desire.

There is a liked engrossment too, which comes with directing the desire to good. 

A man at the time of the Messenger of Allah صلى اهلل عليه و سلم needed to have his leg amputated. They 
offered him anesthetic such as existed then. But he refused, asking them to amputate it while he was 
engrossed in prayer; his level of خشوع being such that he could not feel the pain. 

َوُقْلَن َحاَش لِله 
and they said, "Perfect is Allah!"

This was  a تسبيح , praise to Allah. Only Allah could have created such beauty.
ما ٰهذا بََشرًا

"This is not a man"

In their minds, such beauty could not exist in a human being. This was the beauty of a creation; 
imagine how beautiful must our Creator be! Imagine your reaction when you will see Him in Paradise; 
this is the greatest delight, more precious than Paradise.

ذَا إاِلَّ َمَلٌك َكِريم إِْن هَٰ
"this is none but a noble angel"

When we think of angels, we imagine light, beauty and perfection. This is what these women meant. 

اِغِريَن َ َوَليَُكونًا مَِّن الصَّ َقاَلْت فَذَٰلُِكنَّ الَِّذي مُلْتُنَِّني ِفيِه ۖ َوَلَقْد رَاَودتُُّه َعن نَّفِْسِه فَاْستَْعَصَم ۖ َوَلِئن لَّْم يَفَْعْل َما آُمرُهُ َليُْسَجننَّ
She said, "That is the one about whom you blamed me. And I certainly sought to seduce him, but he 
firmly refused; and if he will not do what I order him, he will surely be imprisoned and will be of those 

debased."
12:32

The main theme of this surah is the various plots in the life of Yusuf عليه السالم. Everyone around him 



plotted against him. His story is an inspiration for those who go through oppression in life. Yusuf was 
never discouraged by these plots, because he was with Allah. If Allah is with you, no one can harm 
you. 

All the plots of the brothers, the wife of the Aziz, the women of the city, (which we will find out now), 
are dispraised, because they are due to sicknesses of their hearts. 

The inner good of Yusuf is seen by the fact that he refused the advances of the wife of the Aziz. Inner 
beauty reflects on the outside actions. Physical beauty takes precedence over inner beauty when 
choosing a spouse, forgetting that outer beauty will fade eventually. If the inner self is evil, outer 
beauty is useless, like a hollow shell. 

The wife of the Aziz tempted the city women by giving them a glimpse of Yusuf and then taking him 
away, like showing water to the thirsty person and taking it away. 

The scene remains at the banquet, with the ladies sitting at the table, chatting and eating the feast. 
The wife of the Aziz made sure everyone was invited, attended, sat at the table, relaxed, and had a 
knife each. This was another of her elaborate plots. She wanted them to realize their own reactions 
when Yusuf appears before them. 

She had another sinister motive; she wanted Yusuf to be afraid of this scenario, with all the women 
looking at him avariciously, with knives in their hands. She wanted to intimidate him into falling into 
sin.

Now that everything was out in the open, she saw no reason to hold back her feelings. After their 
reaction, they were in the same boat, they all desired Yusuf. 

َقاَلْت فَذَٰلُِكنَّ الَِّذي مُلْتُنَِّني ِفيِه
She said, "That is the one about whom you blamed me

She felt justified for her behaviour. She saw Yusuf day and night; they caught only a glimpse of Yusuf 
and were stunned. 

َوَلَقْد رَاَودتُُّه َعن نَّفِْسِه
And I certainly sought to seduce him

She knew they couldn't malign her, so she confessed her sin openly and shamelessly.She did not 
have any modesty, cared more about her position, so wanted to clarify her actions to everyone, prove 
that her behaviour was justified. The ladies could not now malign her, because their reaction was 
even more intense. 

The Messenger of Allah صلى اهلل عليه و سلم said: 
ا أَْدرََك النَّاُس ِمْن َكالَمِ النُّبُوَِّة األُوَلى إِذَا َلْم تَْستَِحي فَاْصنَعْ َما ِشئَْت. إِنَّ ِممَّ

صحيح البخاري # ٦١٢٠
One of the sayings of the early Prophets which the people have got is : if you don't feel haya 
(shyness) from committing religious do whatever you like.

She did not have to tell them the reaction of Yusuf to her seduction, but she was so insulted by his 
rejection, that it drove her to behave shamelessly, and lose her mind. He was her slave, belonged to 
her; she took care of him when he was young, and now he rejected her!  It drove her over the brink.



فَاْستَْعَصَم
but he firmly refused

straight away : ف
he refused : استعصم
When a verb starts with ا س ت, it indicated seeking something
Verb : َعَصَم : to seek refuge or protection, to guard

  االعتصام = العقيدة + العمل + الدعاء
is the creed, action and supplication االعتصام

She tried to seduce him, he straight away rejected her, by seeking refuge with Allah, saying { { معاذ اهلل. 
Yusuf was a normal man, with normal desires. But he did not want to fall into sin. This shows that 
sometimes a sin actually comes to you. This was a big test for him, but Allah protected him. 

When children are young, usually mothers remove all breakable ornaments from view. Instead of this, 
they must be trained to do جهاد النفس, struggle with themselves, that they cannot touch these fragile 
things. this is training for their later life.There are haram things in this world which they will encounter 
and must abstain from. To get to Paradise, you must do جهاد النفس, and become a strong believer.

Our journey towards Allah concerns our hearts. االعتصام or seeking the protection of Allah is one of the 
actions of the heart which will bring you closer to Him. This negated self-confidence. Don't depend on 
yourself, you need Allah to protect you from sins. Have confidence in Allah, not yourself. When you 
are in a trial, don't rely on yourself to not fall into sin; rely on Allah. 

When faced with a trial, don't sit and think, run away! 

The wife of the Aziz now threatened Yusuf. 

َوَلِئن لَّْم يَفَْعْل َما آُمرُهُ ۖ 
and if he will not do what I order him

In this setting of numerous knives, blood flowing, avaricious looks from the  women, she wanted to 
frighten Yusuf. So she commanded him indirectly,  addressing the women. 

 and : و
 if : لئن
not : لم
 he does : يفعل
whatever : ما
I command him : آمرهُ

Imagine the stress Yusuf went through in this embarrassing and dangerous situation. She wanted 
him to sin with her. 

َ َليُْسَجننَّ
he will surely be imprisoned



There are two affirmations or توكيد in this sentence :
 الم
 نون مشددة
he will surely be imprisoned : ليسجنّن
Verb : : َسَجَن to imprison

اِغِرين  َوَليَُكونًا مَِّن الصَّ
and will be of those debased

 and : و
he will become : يكونا
 from among : من
اِغِرين the belittled ones : الصَّ
Verb : َصَغَر : to lessen

When people abstain from sinning, people mock them. She also wanted to demean and humiliate 
Yusuf. 

ا يَْدُعونَِني إَِليِْه ۖ َوإاِلَّ تَْصرِْف َعنِّي َكيَْدُهنَّ أَْصُب إَِليِْهنَّ َوأَُكن مَِّن اْلَجاِهلنَِي ْجُن أََحبُّ إَِليَّ ِممَّ َقاَل رَبِّ السِّ
He said, "My Lord, prison is more to my liking than that to which they invite me. And if You do not 

avert from me their plan, I might incline toward them and [thus] be of the ignorant."
12:33

Yusuf did not say anything to the wife of the Aziz; he made his شكوى (complaint) to Allah. This shows 
his patience. He did not address her in spite of her threats.

The women watching had a different agenda, they also desired Yusuf! They tried to attract his 
attention in different ways. A woman has several tools to attract a man towards her. These include 
body language, strong perfume, playing with their hair, saying sweet words. The situation became 
more dire; all these women with knives, all desiring Yusuf. 

The Messenger of Allah صلى اهلل عليه و سلم said :
 املرأة عورة فإذا خرجت استشرفها الشيطان وأقرب ما تكون من وجه ربها وهي في قعر بيتها. 

الراوي : عبداهلل بن مسعود املحدث:املنذري - املصدر: الترغيب والترهيب - الصفحة أو الرقم: 1/180
[خالصة حكم املحدث: [إسناده صحيح أو حسن أو ما قاربهما

The woman is awrah, so when she goes out, the shaitan seeks to tempt her. She is closest to the 
Face of Allah when she remains in her home.

The shaitan beautifies the woman, which is one of the reasons Allah prescribed the hijab for women. 
Women have an effect on men, they can change their minds. Women are very important in society; 
they are the base of society, its foundation. If a woman is righteous, she reforms the whole society. 

Yusuf now supplicates to Allah. He was not afraid, but wanted to save himself.

ا يَْدُعونَِني إَِليِْه ْجُن أََحبُّ إَِليَّ ِممَّ  َقاَل رَبِّ السِّ
He said, "My Lord, prison is more to my liking than that to which they invite me

he said ( Yusuf said ) : قال



my Lord, the Reformer, Disposer of affairs, Nurturer, Owner : رّب : ربّي
This shows توحيد الربوبية , the oneness of all the actions of Allah 
the prison : السجن
more beloved : أُِحبُّ
to me : إليَّ
from what : مّما : من + ما
they are inviting me : يدعونني : يدعوَن + ني
This shows that all the woman from the city were trying to entice Yusuf
towards it : إليه

Yusuf suggested a solution to the problem straight away, to be sent to a particular prison. 

When you look back at his story, you realize Yusuf عليه السالم always gets imprisoned in tight places: 
the well, the house of the Aziz, which was essentially a prison, because he was a slave; and now the 
actual prison.

Sometimes darknesses and difficult situations in life are a way to elevation. If you are patient, these 
tight situations become a bridge to salvation. To ask Allah for help is a shortcut. 

Yusuf عليه السالم was finding it difficult to ignore the invitations of فاحشة (immorality) and adultery. He 
preferred going to prison to preserve his innocence, and to obey Allah by keeping away from 
forbidden acts.

Sinning is temporary pleasure and eternal torment. If you sin, and die in that state, without repenting, 
you will be punished. To insist on sinning, giving yourself excuses, is in itself a sin. Imagine the sin of 
disobeying الرّحٰمن, who only wants good for you. 

For اإلعتصام, you need to know Allah, believe in Him, rely on Him, love Him.

Yusuf عليه السالم was a prophet, and he still did not feel self-sufficient. He knew he could not abstain 
from sinning without the help of Allah.

When making dua, show your helplessness to Allah.

When you see a sinner, don't feel secure. If you are arrogant, you will be put in the same situation as 
a test. Don't rely on your knowledge to save you.

The women of the city plotted against Yusuf عليه السالم for enjoyment. But for Yusuf, it was equivalent 
to death, because they were tempting him to disobey Allah. He preferred imprisonment to giving in to 
temptation.

َوإاِلَّ تَْصرِْف َعنِّي َكيَْدُهن 
And if You do not avert from me their plot

 and : و
 if not : إاّل
 إن + ال
you avert : تصرف



Verb : َصرََف : to avert
from me : عنّي
 عن + ني
 their ( the ladies ) plot : َكيَْدُهن
 .connectors rich with meaning. This one word gives a whole picture , حروف معنوية is from the {عن}
Imagine a horse race, with hurdles, or حواجز, on the way. To jump over them, sailing over them, 
without even touching these obstacles, is called املجاوزة, which is what the word {عن} portrays.  

The women are approaching Yusuf, their plot being the hurdle, and he is running from the plot, as if it 
is tangible, and he jumps over it.

Yusuf did not want to face the ladies, nor say anything to them. He wanted Allah to avert their plot 
from him, with no harm done. He did not want their plot to touch him or affect his heart. He knew he 
would not sin physically, but was worried about his heart inclining towards the sin. 

The believer is always worried about his heart, the قلْب, which can easily change ( َقلََّب ). 

 أْصُب إَليِْهنَّ
I might incline towards them

I might incline : أْصُب
Verb : ََصبَا 
This word has diverse meanings in the dictionary 
- youth
- incline with enjoyment
- longing
- pour
All these meanings are included here; Yusuf might act like a youth, pining for the object of his desire, 
incline toward the sin, long for it, and its desire might be poured into his heart. 
 one of the levels of love as discussed earlier, when the love for the beloved is poured into the : الّصبابة
heart. 

Yusuf was worried that he might not be able to control his feelings. He did not want his heart attached 
to any one but Allah. 

Allah knows the weaknesses of His creation, so He gives us solutions. Emotions must be controlled 
to reform the body, or it leads to chaos in society. Your eternal life depends on your heart, so you 
have no choice but to train it. Your heart must be أْصُب إلى اهلل.

 و أكن ِمَن الجاهلني
And be of the ignorant

The more you learn about Allah, the clearer things become. When you do not know about Allah, you 
think in abstract terms; when you learn about Allah, you recognize His actions all around you. 

The word { الجاهلني } is used here because a person who does not know will think nothing wrong about 
pouring his emotions, be it love, anger, or desire. 

Temporary delight can lead to eternal torment.



 نعيم الجنة جنّات املتنوعة
The delight of Paradise is gardens full of delights.

 َو أّما مْن خاَف مقاَم ربِِّه َو نَهى النّفَْس عِن الهوى 
And he who fears standing before his Lord and controls his soul from inclining to its desire

 فإنّا الجنّة هي املأوى
So verily Paradise will be his abode

79:40-41

Judging with the mind and following desires leads to destruction. We need Divine rules together with 
our heart and intellect.

ِميعُ الَعلِيم  فاْستجاَب لُه ربُِّه فََصرََف َعنُْه َكيَْدُهنَّ إنَُّه ُهوَ السَّ
 So his Lord responded to him, so He averted from him their plot. Indeed He is the All Seeing, the All 

Knower
12:34

 فاْستجاب لُه ربُُّه
So his Lord responded to him

immediately : ف
responded : استجاَب
to him ( to Yusuf ) : لُه
his Lord : ربُُّه

The response of Allah; when your heart and tongue call Him, He responds to you. This is a beautiful 
relation, the first step must come from you. If you want Allah to remember you, see how much you 
remember Him. To see your position with Allah, see where He places you. Don't invoke Him only in 
times of need, call Him all the time; Allah loves to hear your voice. 

You cannot abstain from a sin with our own power, ask Allah to help you. You need the help of Allah 
also when you intend to do good deeds. 

In this surah, the name of Allah الرّب is mentioned several times, because throughout the whole surah, 
Yusuf عليه السالم goes through nurturing and reforming. 

 فََصرََف َعنُْه َكيَْدُهنَّ
So He averted from him their plot

 immediately : ف
averted : َصرََف
( عليه السالم Yusuf ) from him : عنُه
 عن + هُ
their ( the ladies') plot : َكيَْدُهن
 plot : كيد
the women : ُهنَّ



Allah saved Yusuf, his heart was not affected. This response was exactly what Yusuf asked for. 

 إنَُّه ُهوَ الّسِميعُ الَعلِيم
Indeed He is the All Seeing, the All Knower

 indeed He : إنُّه
 إنَّ + هُ
He ( Allah ). This is for affirmation : هو
.Yusuf made the dua and Allah responded : السميع

 the special hearing of Allah is for the believers; He hears their supplications and ,سمع اهلل الخاص 
responds to them. Make a supplication to Allah with the certainty that Allah is hearing and 
responding. Don't make the response your concern, that is guaranteed when you are made to make 
the supplication. Make the supplication itself your concern. Make your dua an enjoyment. Allah may 
grant you what you ask immediately, or later, or in a different form, or not at all, while giving you the 
ajar, according to His wisdom. Sometimes you want to make a dua and cannot; this is not in your 
control. 

 .Allah knows your heart, and responds according to it : العليم

We are not told how Allah averted their plot. 

ثُمَّ بَدالُهْم ِمْن بَْعِد ما رَأُو اآليات َليَْسُجنُنَُّه َحتَّى ِحني
Then it appeared to them after they saw the signs that he (the Aziz) should imprison him for a time

The news of this incident spread all over the society, it was not possible to keep all the cut hands a 
secret. It reached all the men....and the Aziz....again. 

An uncontrolled sin harms all society. The husbands of the women involved were so embarrassed by 
the behaviour of their wives, and they went to the Aziz to try to find a solution to this problem created 
by his wife. 

ثُمَّ بَدالُهْم ِمْن بَْعِد ما رَأُو اآليات
Then it appeared to them after they saw the signs

then : ثم
 it appeared : بدأ
to them : the Aziz, the husbands : لهم
after a while : من بعد
what : ما
they saw : رأوا
Verb : رأى : he saw
clear signs : اآليات
The singular is آية 

When the men investigated the incident, they saw clear evidence that the ladies were guilty, and 
Yusuf was innocent. In spite of this, justice was not carried out. There were contradictions in their 
behaviour. 



The actual culprit was the wife of the Aziz. She instigated this whole mess, had no shame or guilt 
about her behaviour. She was blatant in her sinning.

When someone sins for the first time, he is afraid and feels ashamed. But if he continues, there is no 
guilt or shame left. This is why the sin must be stopped in the beginning; when there is guilt and 
shame, there is a chance to repentance.

There were three pieces of evidence proving the innocence of Yusuf.
- the shirt was torn from the back
- the witness in the house of the Aziz 
- the mangled hands of the ladies.

The strongest evidence was the state of the hands of the ladies. The men were in a humiliating 
position. They followed their desire to rid themselves of this situation without harming their reputation, 
by inclining towards the wife of the Aziz, and not Yusuf; there was a miscarriage of justice. They 
decided to imprison Yusuf for an unspecified time period, until the incident was forgotten. Yusuf was 
thrown into jail without committing a crime. 

There was wisdom in this decision too. 
- Yusuf was happy, this is what he made dua for. 
- He was protected in prison from the wife of the Aziz and the society ladies. The husbands did not 
trust the ladies not to follow Yusuf if he was exiled.
- It shows the love of the Aziz for Yusuf. 
- The incident would be forgotten once Yusuf was absent from the picture.

This was the best solution for Yusuf. 

َليَْسُجنُنَُّه َحتَّى ِحني 
Surely he (the Aziz) would imprison him (Yusuf) for a time

In ayah 32, it was mentioned that Yusuf would be  imprisoned, in the passive state of the verb, 
without mentioning who would imprison him. Here it tells us that the Aziz would imprison him.

People are imprisoned for a reason, be it because the person is evil, to humiliate someone, or to 
protect the society. Yusuf was imprisoned even though he was innocent. 

For Yusuf, the time in prison was good training.

The story of Yusuf عليه السالم takes another twist; he is now behind bars........




